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Abstract:

Different parts of speech express the concept of time in the holy Qur’an.
Nouns, for example, are, from a cultural standpoint, divided into common and
proper. This paper discusses the translation of the temporal concept ‘al-yewm al-
akhir' into French and English, being a proper noun loaded with a cultural charge.
From a translational point of view, either approaches could be applied:
foreignization or domestication. The foreignization approach is better suited for
transferring the semantic features of the concept in question. On the other hand, the
domestication approach cannot be matched in preserving the acceptability of the
target text. As far as the corpus is concerned, the translators of the English version,
al-Hilali and Khan, prefer the foreignization approach. However, the French
version translator, Si-Hamza, hesitated between the two. As adopting the
appropriate approach should be based on (1) the text type and its translating goal
and (2) translation is a negotiation process, we tried to find a compromising
approach, combining both fidelities, exegetic and dynamic, rather than excluding
either of them. Furthermore, we sought help of different theories and approaches as
(1) no theory or approach is able to comprehend the complexity of the qur’anic text
and (2) each theory or approach has strengths and weaknesses.

Key words: The Holy Qur’an; Proper noun; Temporal concept; Translation
approaches; Exegetic fidelity.
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And of mankind, there are some
(hypocrites) who say: "We believe in
Alldh and Doomsday (literally, the
Last Day) while in fact they believe
not.

dernier
Dernier)», alors qu’ils ne sont pas

Il est des hommes qui disent : «Nous
croyons en Dieu et au Jugement
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croyants.
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